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  تألیف شده  کتابهاي  
 
   هشتم چاپ İstanbul ۲۰۱٥  یدستور زبان فارس. 1

 در بخش اول الفبا و علایم نوشتاري قرار دارند.   از سه بخش تشکیل شده است. دستور زبان فارسی
در بخش دوم اقسام کلام به هشت قسمت تقسیم شده و در هر بخش درباره موضوعات مربوطه در یک بخش جداگانه توضیح  
داده شده است و بعد از ارایه ي موضوع  مثال داده شده است. براي اینکه  ویزگی هاي ساختاري اقسام کلام و جمله به صورت  

له ارایه شده  و با زبان ترکی مقایسه شده است . زبانشناسی فارسی با مثال هاي  واضح تري قابل درك باشد مثال هاي در قالب جم
 ترکی و تمرین توضیح داده شده است.     

 در بخش سوم  موضوع جمله به صورت خلاصه و با تیتر اصلی ارایه شده اند و انواع مختلف جمله با مثال معرفی شده اند.
 موضوع مثال هاي زیادي داده شده است. در چاپ جدید این اثر براي فهم بهتر 

 

 



 
 چاپ دوم   2008آنکارا     یفارس ي. جمله بند2

 جمله شناسی فارسی از پنج بخش تشکیل شده است و به ترتیب به هر موضوع پرداخته شده است.  
چهارم:جملات    بخش بخش سوم: انواع جمله جمله  بخش دوم: ارکان و اعضاي  بخش اول: جمله معرفی جمله و ویزگی هاي آن

 بخش پنجم: جملات مرکب و انواع آن  ساده و انواع آن
در هر بخش درباره  انواع جمله توضیح داده شده است و بعد از متون کلاسیک و نوین فارسی مثال داده شده است و باز در  

 در باره موضوع مثال داده شده است.  "مثال ها"پایان هر موضوع تحت عنوان  
 

 
 

 1997وجوه و زمانها  استانبول  یفارس. افعال 3
 در این کتاب افعال به عنوان کلمات کلیدي هر زبان توضیح داده شده اند و انواع آن با مثال ذکر شده است.

 توضیح فعل و انواع آن  
اده شده  مقایسه زمان افعال فارسی با زمان افعال ترکی و صرف آنها طرز ساخت افعال  معنا و محل استفاده انها توضیح د

 است. 
 هر زمان در داخل جمله و با نشان دادن نوع استفاده آن و در مقایسه با زبان ترکی تضیح داده شده است. 

 در آخکتاب مثال هایی از افعال کلاسیک و تفاوت هاي مهم  آنها با افعال ساده فارسی به صورت لیست اراییه شده است.

 
 

 ) چهارم(چاپ  2021ارزروم    ی فارس اتی. منابع در ادب4
منابع اصلی  آثار ادبی کهن زبان فارسی با هدف معرفی میراث غنی ادبی و فرهنگی در مقیاس مشخص و بیشتر به منظور  

 اراییه نمونه براي اهداف پزوهشی تهیه شده است. 



داده شده  اطلاعات کلی داده    در هر بخش در قسمت مربوطه قبل از معرفی آثار بخش مربوطه درباره  آثار معاصر توضیح
شده و سپس درباره آثار نویسندگان به ترتیب توالی زمانی توضیح داده شده است. هر اثر ادبی با عنوان و اسم شماره گذاري شده  

 و در کنار نوشتار با حروف لاتین با الفباي فارسی نیز ارایه شده است. 
به ترتیب    "آثار دیگر"تا به امروز بعد از معرفی  یک به یک  تحت عنوان  در هر بخش اثار نوشته شده از  دوره هاي کلاسیک  

 حروف الفبا سایر آثار پزوهشی در این زمینه ارایه شده است.

 
 

 
 
 

 چاپ دوم 2006ارزروم    انیدر دوران غزنو  رانیا اتیادب . 5
احیا کننده  فرهنگ و ادب فارسی  شاهکار ادبی  دوره غزنویان از جمله دوران شکوفایی ادب فارسی است. فردوسی به عنوان  

 تمام دوران زبان فارسی شاهنامه را در این دوره نوشت. در آن زمان غزنه به عنوان پایتخت از ویزگی  مرکز ادبی برخوردار بود. 
 شاعران متعددي از اقسی نقاط مناطق به کاخ غزنه می آمدند. 

ن غزنویان می پردازد از چهار فصل تشکیل یافته است. در این اثر به ترتیب با  اثر حاضر که به بررسی ادبیات فارسی در دورا
 عناوین کلی  وضعیت تاریخی و سیاسی ادبیات و فرهنگ شعر و شاعران نثر و نویسندگان به پیشرفت هاي ادبی دوره می پردازد. 

   



 
 

ساط . 6 گ ا  چاپ دوم صفحه 816 2008 استانبول  یرانیا / ی فارس ریفرهن
بر جغرافیا و فرهنگ فارسی قبل از اسلام در طول هزاران سال تاثیر     فرهنگ آتش  و   اوستا   یعنی  مقدسخود   کتاب  زرتشت  با

گذاشته است. ریشه اساطیر فارسی از دریاي سیاه تا هندوستان در این سر زمین هاي وسیع با فرهنگ و عقاید انسانها عجین شده 
روایت هاي دینی و تاریخی در طول صدها سال و حتی بر اعصار دیگر هم تاثیر گدار بوده است.در اساطیر ایران است. سنن ایرانی و  

دینکرد و بندهشن خداینامه و شاهنامه فردوسی  باعث بقاي بسیاري از افسانه ها شده و منابع غنی مطالعاتی اسطیر ایران است.  
یرانی خدایان مخلوقات ماورا الطبیعی و ریشه فرهنگ جغرافیاي فارس نشین است. زیر سایه چنین اطلاعاتی داستانهاي قهرمانی ا

 فرهنگ اساطیر ایرانی به عنوان یک مرجع غنی مورد استفاده است. 
فرهنگ اسطیر ایرانی در نوع خود اولین پزوهشی است که  آفرینش جهان پل چینواد و اولین انسان و اولین فرمانروا از  

شاسپندان جاویدان مقدس  زال پسر رستم از فریدون گرفته تا اب حیات و شاهنامه فردوسی و بسیاري دیگر  کیومرث گرفته تا ام
 از اسامی اساطیر فارسی را در خود جاي می دهد.

 

 
 

   2012استانبول تا اسلام امیا نی متر یاز قد  رانیا اتیادب. 7
  شود   می  بررسی  "اسلام  از   بعد   "و"  اسلام  از   قبل   "دور  دو   چهارچوب  در   ایران  ادبیات  و   زبان  تاریخ  به   مربوط  مطالعات        

 سعی  خاندانان  این  از  کدام  هر.  شوند   می  شناخته  ساسانیان  و  اشکانیان  سلوکیان  هخامنشیان  مادها:  نامهاي  با  اسلام  از  قبل  دوره
  تحولات   تغییرو  در   نیز  خاندانها  این  تاریخ  شک   بی.  آورند   وجود   به  را  خود  ادبیات  و   زبان   خود   دینی   باورهاي  بر   علاوه   که  کردند   می
  در   توانسته  حدودي   تا  است  یافته   انتقال  مکتوب  صورت   به   عموما   که   ایران   ادبیات .اند   بوده   موثر   فارسی  زبان   در   آمده   وجود   به

  هم  هردوت چون مورخانی میخی خطوط ها سکه دیوارها روي  هاي کاري  کنده  ها کتیبه بر  علاوه.  کند   نفوذ ایران نوین ادبیات
  با  "  جایز  تعبیر   به   "ایران  ادبیات"  کتاب  در   که   ییلدیریم   نعمت   دکتر  پروفسور .  دهند   نشان  خودي   عرصه   این   در  اند   توانسته 
  شده   شروع   ایران   شرق   در  که   را  قارسی  ادبیات   که   دهد   می   را  امکان  این   خواننده   به  است  کرده   "چاه  کندن  در   سعی   جوالدوز

 . کند   پر  را  موجود  خلا  و   بوده  مهمی  منبع  تواند   می  مرجع  کتب  نبود  دلیل  به  کتاب  این.  کند   درك   آن   تاریخی   بعد   سایه  در  است



 
 
 

ساط. 8     2012استانبول  میر یلدییدکتر نعمت   پروفسور   رانیا ریا
  خود   حوزه  در  باشد   ی م  رانیا  ریاساط  و   ایدن  يریاساط  روابط   ریسا  و   ی اصل  نیمضام  منابع  ها  شهیر  به  راجع  که  حاضر  کتاب

  .است آمده در نگارش  به که است ي اثر ن یاول کشورمان  در
....    ریاساط  ر یتفس  آنها   شه یر  ریاساط  انواع   ریاساط  ی کل  ییشناسا  به   ی مختلف  يدگاههاید  از  مقدمه   بخش   در   اثر   نیا  در 

  موضوع   به   يبعد   ي ها  فصل   در   و   است  شده  پرداخته   ها  تفاوت   و   ها  شباهت  ها   افسانه   ریاساط  ی قهرمان  يداستانها  یجهان  يدگاههاید
  ي ها  ارزش   سنتها  انیخدا  آنها  ین ید  يباورها  انیرانیا  یی ایآر  اجداد  به  مربوط  و   است  یران یا  لتیم  یاصل  موضوع.  است  پرداخته   یاصل

  زرتشت  مقدس  کتاب زرتشت نید  يها هیپا زرتشت ماتیتعل باستان رانیا ينهاید  ادامه در. باشد  یم  رانیا یمل خیتار و يریاساط
  ی خیتار  و  ینید  یمل  یقهرمان  يداستانها  اسلام  از  بعد   و  قبل   یقهرمان  يداستاها  یرانیا  ریاساط  منابع  یران یا  ریاساط  در  تحولات  اوستا
  که   ياریبس  لی مسا  و  یرانیا  ریاساط  یاصل  نیمضام  ها  شاخه  ریسا  با  ریاساط  رابطه   یزرتشت  ریاساط  ی رانیا  ریاساط  یخی تار  منابع

 شود  ی م یبررس  باشد  ی م موضوع  نیا به   مربوط
. 

 
   

گ ایران از زردشت تا شاملو  . 9  2016استانبول   فرهن
 چاپ دوم



 
 
 

ویان از  اسلام  رانیا اتیادب. 10 غزن    2021استانبول تا 

 
 
  

ساط . 11  2021ستانبولا  رانیا ری. ا



 
 
 
     ترجمه شده  ابهايکت   
 
 چاپ سوم  2019استانبول   نامه رافیارداو. 1

نامک معروف بوده و از منابع مهم دینی دین    ویراف  آرتاي  /نامک  ویراف  آریت/نامگ  ارداویراف  مانند   عناوینی  با  ارداویراف نامه
مزدکی است از سوز معبد مشهور زردتشتی یعنی ارداویراف در دوران ساسانیان و به زبان پهلوي به نگارش در امده است که روایت  

 ک سفر ماورااطبیعی به بهشت و جهنم و ماجراهاي سماوي و جایگاه ارواح خوب و بد در عقبی می باشد.ی
بهشتی و یا نزول و سقوط آن در جهنم می پردازد و تاثیر    مقام   به  روح   ارداویراف نامه به  زندگی روح پس از مرگ و رفعت 

را در جهان پس از مرگ  بیان می کند و روایتگر نقش مهم آنها در زندگی پس از مرگ    "کردار نیک"و    "گفتار نیک  "پندار نیک    "
 و پاداش بهشت جزاي جهنم می باشد.    

گذاري دین بر جامعه ساسانی سازگاري انسانها با احکام دینی و  این اثر که  به منظور فراهم کردن زمینه لازم براي تاثیر  
 اطاعت از  دستورات حکمرانان به رشته تحریر در آمده است منعکس کننده  دین و دیدگاههاي دنیوي ایران باستان است . 

 
 

 2015 استانبول یترجمه اسکندرنامه فردوس. 2
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 مقالات و نحقیقات تازه
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AĞUSTOS ۲۰۲۰, S. ٤٦-۹۲. 

 

8. PROF. DR. NIİMET YILDIRIM, “AHMED-Iİ ŞAMLUÎ  VE ŞIIRI”, DUTLUK DERGIİSIİ, OCAK 2020. 

9. PROF. DR. NIİMET YILDIRIM, “FERIİDUÎ N-Iİ MUŞIİRIÎ VE ŞIİIİRIİ”, DUTLUK DERGIİSIİ, ŞUBAT 2020 

10. PROF. DR. NIİMET YILDIRIM, “FIİRDEVSIÎ VE BAŞYAPITI ŞAHNAME”, DUTLUK DERGIİSIİ, MART 2020 
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12. PROF. DR. NIİMET YILDIRIM, “IİRAN DIİLLERIİ/FARSÇA’NIN TARIİHIİ SUÜRECIİ”, DIİL VE EDEBIİYAT DERGIİSIİ, EKIİM 
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13. PROF. DR. NIİMET YILDIRIM, “MEVLANA VE ŞEMS”, DIİL VE EDEBIİYAT DERGIİSIİ, KASIM 2020, S. 23-32. 

14. PROF. DR. NIİMET YILDIRIM, “FARS EDEBIİYATINDA METAFIİZIİK YOLCULUKLAR”, DIİL VE EDEBIİYAT DERGIİSIİ, 
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15. PROF. DR. NIİMET YILDIRIM, “SADIİ ŞIİRAZIİ VE GAZELLERIİ”, DIİL VE EDEBIİYAT DERGIİSIİ, Ağustıs 2021, S. 18-
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2021, S. 11-34. 

 

 

 

 

KONFERANS PANEL 
1. Firdevsi ve Şahname, Iİran kültür Müsteşarlığında canlı yayın (2020. 

2. Şahname okumaları, Fatih sultan Mehmet UÜ niversitesi, canlı yayın 3 defa (2020. 
3. Tebriz ile Firdevsi ve Şahname konulu canlı yayın (2020. 
4. Bonyad-i Sadi ile Fars Edebiyatı konulu canlı yayın (2020. 
5. Yezd UÜ nicersitesi ile Şahname konulu canlı yayın (2020. 

6. Trt radyosu ile Sadi Şirazi konulu canlı yayın (2020. 
7. Tebriz Şehriyar Paneli (2020) 

8. Hoy Şems ve Mevlana Paneli (2020) 
9. Iİstanbul UÜ niversitesi, Fars Dili ve Edebiyatı Çalışmaları Paneli (Iİstanbul UÜ niversitesi, Online) 

۲۰۲۱ 
10. Uluslararası Nizami Gencevi Sempozyumu (Haziran 2021) 

11. Uluslararası Mitoloji Sempozyumu (Temmuz 2021) (Ardahan UÜ niversitesi, Online) 
12. Uluslararası Edebiyat Sempozyumu (Temmuz 2021) (Trabzon, Online) 

 
13. Uluslararası Fars Dili ve Edebiyatı Paneli (Ağustos 2021) (Tabatabai UÜ niversitesi Tahran 

Online) 
14. Uluslararası Şems ve Mevlana Sempozyumu (Ekim 2021) (Hoy, Online) 

15. Uluslararası Şehriyar Sempozyumu Sempozyumu (Eylül 2021) (Erzurum, Online) 
16. Uluslararası Edebiyat ve Tasavvuf Sempozyumu (Ekim 2021) (Erzurum, Online) 

17. Uluslararası Fars Dili ve Edebiyatı Paneli (Ağustos 2021) (Tabatabai UÜ niversitesi Online) 
18. Uluslararası Hafız Paneli (Ekim 2021) (Erzurum, Online) 



19.Uluslararası Sadi Paneli (Ekim 2021) (Erzurum, Online) 
20. Uluslararası Nefi Sempozyumu (Ekim 2021) (Erzurum, Online) 

21. Uluslararası Nizami Gencevi Sempozyumu (Bakü 24-27 Kasım 2021) 
22. Gence Heyder Aliyev Kültür Merkezi, Nizami Gencevi Toplantısı (Gence 26 kasım 2021) 

 
 

 


